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1. Общие сведения.

Сварочный аппарат инверторного типа “Энергия САИ” (в дальнейшем именуется: изделие) предназначен для сварки и наплавки постоянным током металлоконструкций в 
бытовых условиях. Изделие позволяет осуществлять сварку всеми видами электродов. Другие виды применения категорически исключаются.
Данная модель предназначена для работы в условиях умеренного климата при температуре от +10 до +400С и относительной влажности не более 80%.

Изделие сертифицировано в соответствие с требованиями: ГОСТ 12.2.007.875, ГОСТ Р МЭК 6097412004, ГОСТ Р 5152699.
Изделие работает от однофазной сети переменного тока напряжением 220 + 20 В частотой 50 ГЦ.
Транспортирование изделия производится в закрытых транспортных средствах в соответствии с правилами перевозки грузов, действующих на транспорте данного вида.

Внимание! После транспортировки в зимних условиях перед очередным включением необходимо дать изделию прогреться до комнатной температуры в 
течение 6 часов.

2. Технические данные.

ИȏȌȍȓȐȍ șȖȖȚȊȍȚșȚȊțȍȚ ȚȘȍȉȖȊȈȕȐȧȔ ȘȖșșȐȑșȒȐȝ Ȑ ȔȍȎȌțȕȈȘȖȌȕȣȝ șȚȈȕȌȈȘȚȖȊ� ТȍȝȕȐȟȍșȒȐȍ țșȓȖȊȐȧ Ȑ ȕȖȘȔȈȚȐȊȕȈȧ ȉȈȏȈ ȕȈ ȐȏȌȍȓȐȍ țșȚȈȕȈȊȓȐȊȈȦȚșȧ șȚȈȕȌȈȘȚȖȔ ȗȘȍȌȗȘȐȧȚȐȧ 
ǲȖȔȗȈȕȐȐ�ȗȘȖȌȈȊȞȈ Ȑ ȗȘȐȊȍȌȍȕȣ Ȋ ТȈȉȓȐȞȍ ��
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№ Параметры САИ-160 САИ-180 САИ-200 САИ-220
1 НȖȔȐȕȈȓȤȕȖȍ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȍ ȗȐȚȈȕȐȧ� В ��� ��� ���
2 ЧȈșȚȖȚȈ șȍȚȐ� ГȞ 50
3 РȖȌ ȚȖȒȈ ПȍȘȍȔȍȕȕȣȑ� ȖȌȕȖȜȈȏȕȣȑ
4 ǴȈȒșȐȔȈȓȤȕȈȧ ȗȖȚȘȍȉȓȧȍȔȈȧ ȔȖȡȕȖșȚȤ� ȒВА ��� ��� ��� ���
5 ǴȈȒșȐȔȈȓȤȕȣȑ ȗȖȚȘȍȉȓȧȍȔȣȑ ȚȖȒ� А 24 28 33 37
6 СȊȈȘȖȟȕȣȑ ȚȖȒ� А ������ ������ ������ ������
7 ǬȐȈȔȍȚȘ ȥȓȍȒȚȘȖȌȖȊ� ȔȔ ������� ������� ������� �������
8 ǲȖȥȜȜȐȞȐȍȕȚ ȔȖȡȕȖșȚȐ ���
9 ǲПǬ � 85
10 ǲȓȈșș ȐȏȖȓȧȞȐȐ F
11 СȚȍȗȍȕȤ ȏȈȡȐȚȣ IP21S
12 $QWL 6WLFN �ȈȕȚȐȏȈȓȐȗȈȕȐȍ� ȌȈ
13 +RW 6WDUW �ȋȖȘȧȟȐȑ șȚȈȘȚ� ȌȈ
14 $UF )RUFH �ȜȖȘșȈȎ ȌțȋȐ� ȌȈ
15 ГȈȉȈȘȐȚȕȣȍ ȘȈȏȔȍȘȣ� ȔȔ ���ȝ���ȝ���
16 Вȍș� Ȓȋ 5 ��� ��� ���

Таблица 1

ПȘȐȕȞȐȗ ȘȈȉȖȚȣ ȐȏȌȍȓȐȧ� ȖșȕȖȊȈȕ ȕȈ ȗȘȍȖȉȘȈȏȖȊȈȕȐȐ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȧ Ȑ ȖȉȣȟȕȖȋȖ ȗȍȘȍȔȍȕȕȖȋȖ ȚȖȒȈ �ȟȈșȚȖȚȈ �� ГȞ� ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȍ șȍȚȐ ���В� ȌȖ ȏȕȈȟȍȕȐȑ� ȕȍȖȉȝȖȌȐȔȣȝ Ȍȓȧ 
ȊȖȏȕȐȒȕȖȊȍȕȐȧ Ȑ ȗȖȌȌȍȘȎȈȕȐȧ șȊȈȘȖȟȕȖȑ ȥȓȍȒȚȘȖȌțȋȐ�
АȓȋȖȘȐȚȔ șȓȍȌțȦȡȐȑ�
СȕȈȟȈȓȈ ȗȍȘȍȔȍȕȕȣȑ ȚȖȒ ȚȘȈȕșȜȖȘȔȐȘțȍȚșȧ Ȋ ȗȖșȚȖȧȕȕȣȑ ș ȗȖȔȖȡȤȦ ȗȍȘȊȐȟȕȖȋȖ ȊȣȗȘȧȔȐȚȍȓȧ� Ǭȓȧ ȗȖȕȐȎȍȕȐȧ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȧ ș ���В ȌȖ ȕȍȖȉȝȖȌȐȔȖȋȖ țȘȖȊȕȧ șȓțȎȐȚ 
ȐȕȊȍȘȚȖȘȕȣȑ ȉȓȖȒ� Ȋ ȒȖȚȖȘȖȔ ȗȖșȚȖȧȕȕȣȑ ȚȖȒ șȚȈȕȖȊȐȚșȧ șȕȖȊȈ ȗȍȘȍȔȍȕȕȣȔ� ȕȖ ȊȣșȖȒȖȟȈșȚȖȚȕȣȔ� ȒȈȒ Ȑ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȍ�
В ȚȘȈȕșȜȖȘȔȈȚȖȘȍ ȗȖȓțȟȍȕȕȖȍ ȊȣșȖȒȖȟȈșȚȖȚȕȖȍ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȍ ȗȖȕȐȎȈȍȚșȧ ȌȖ ȖȗȚȐȔȈȓȤȕȖȋȖ ȏȕȈȟȍȕȐȧ� В ȘȍȏțȓȤȚȈȚȍ ȥȚȐȝ ȗȘȍȖȉȘȈȏȖȊȈȕȐȑ șȐȓȈ ȚȖȒȈ ȏȕȈȟȐȚȍȓȤȕȖ ȗȖȊȣȠȈȍȚșȧ�
ПȖșȓȍ ȖȗȚȐȔȐȏȈȞȐȐ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȧ ȊȣșȖȒȖȟȈșȚȖȚȕȣȑ ȗȍȘȍȔȍȕȕȣȑ ȚȖȒ ȊȖ ȊȚȖȘȖȑ ȘȈȏ ȗȘȍȖȉȘȈȏțȍȚșȧ Ȋ ȗȖșȚȖȧȕȕȣȑ� ǬȈȓȍȍ ȍȋȖ șȐȓȈ ȘȍȋțȓȐȘțȍȚșȧ ȌȖ ȚȘȍȉțȍȔȣȝ ȊȍȓȐȟȐȕ�
ТȈȒȐȔ ȖȉȘȈȏȖȔ� ȚȖȒ Ȑ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȍ ȟȍȚȒȖ ȒȖȕȚȘȖȓȐȘțȦȚșȧ� ȅȚȖ ȗȖȏȊȖȓȧȍȚ ȗȓȈȊȕȖ ȘȍȋțȓȐȘȖȊȈȚȤ Ȑȝ țȘȖȊȕȐ Ȑ ȊȣȗȖȓȕȧȚȤ ȠȐȘȖȒȐȑ ȌȐȈȗȈȏȖȕ șȊȈȘȖȟȕȣȝ ȘȈȉȖȚ Ȍȓȧ șȖȍȌȐȕȍȕȐȧ 
ȌȍȚȈȓȍȑ ȌȈȎȍ Ȑȏ șȈȔȣȝ ȚțȋȖȗȓȈȊȒȐȝ ȔȍȚȈȓȓȖȊ Ȑ șȗȓȈȊȖȊ�

НȈ ȘȐș� � ȗȘȍȌșȚȈȊȓȍȕ ȖȉȡȐȑ ȊȐȌ ȐȏȌȍȓȐȧ �

3. Принцип работы.
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Рис. 1

1 ИȕȌȐȒȈȚȖȘ ȗȍȘȍȋȘțȏȒȐ
2 ИȕȌȐȒȈȚȖȘ șȍȚȐ ȗȐȚȈȕȐȧ
3 РȍȋțȓȧȚȖȘ șȐȓȣ ȚȖȒȈ
4 ǯȈȡȐȚȕȣȑ ȥȒȘȈȕ
5 ǲȓȍȔȔȈ ³ȔȐȕțș´
6 ǲȓȍȔȔȈ ³ȗȓȦș´

1 2 3

4

5

6
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Рис.2

Пояснения к таблице основных характеристик
(на корпусе изделия)

1 НȈȐȔȍȕȖȊȈȕȐȍ ȔȖȌȍȓȐ
2 СȍȘȐȑȕȣȑ ȕȖȔȍȘ
3 СȚȘțȒȚțȘȕȈȧ șȝȍȔȈ ȈȗȗȈȘȈȚȈ
4 ǽȈȘȈȒȚȍȘȐșȚȐȒȐ șȊȈȘȖȟȕȖȋȖ ȈȗȗȈȘȈȚȈ
5 ТȐȗ șȊȈȘȒȐ � ȘțȟȕȈȧ șȊȈȘȒȈ ȥȓȍȒȚȘȖȌȖȔ
6 СȐȔȊȖȓ ȕȈȗȘȧȎȍȕȐȧ ȗȐȚȈȦȡȍȑ șȍȚȐ ��Ȝ ȗȍȘȍȔȍȕȕȖȍ�
7 СȚȍȗȍȕȤ ȏȈȡȐȚȣ
8 ǲȓȈșș ȐȏȖȓȧȞȐȐ

1 2
3

4

7 8

5
6
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4.1. Избегайте прикосновения к сварочной цепи. Напряжение холостого хода может быть опасным.
4.2. Изделие находится под напряжением, поэтому прежде, чем приступить к его обслуживанию, необходимо отключить источник питания. 
4.3. Подсоединение изделия производите в соответствии с общими правилами безопасности. К использованию и обслуживанию изделия допускается только квалифицированный 
и специально обученный персонал.
4.4. Убедитесь, что розетка сети питания имеет заземляющий контакт.
4.5. Не используйте изделие во влажных и сырых помещениях. Не производите сварку под дождём. 
4.6. Не используйте для сварки кабели с плохой изоляцией или с плохой проводимостью. Перед началом работы всегда сначала соединяйте сварочные кабели, а уже затем 
подсоедините кабель питания.
4.7. Не сваривайте ёмкости, трубы и т.п., содержащие или бывшие в контакте с легкогорючими материалами, газами или жидкостями (смазки, горючие газы, растворители, 
краски, жидкое топливо).
4.8. Удаляйте из зоны сварки все горючие материалы (древесина, бумага и т.п.).
4.9. Не прикасайтесь к месту подключения питания или к другим частям изделия, которые находятся под током. Отключайте питание сразу после окончания работы или перед 
тем, как оставить место работы.
4.10. Обеспечьте соответствующую вентиляцию для удаления газов, выделяющихся при сварке. Никогда не используйте вентиляцию кислородом. Необходимо обеспечить 
доступ воздуха к изделию - вокруг него должно быть свободное пространство не менее 50 см. Следите также за тем, чтобы на изделие не попадали капли металла, пыль, грязь, 
а также не подвергайте его воздействию паров кислот и подобных агрессивных сред  и т.д.
4.11. Всегда применяйте защитные средства (сварочная маска, сварочный костюм, сварочные рукавицы). Избегайте попадания ультрафиолетового излучения дуги на кожу. 
Застёгивайте одежду и имеющиеся карманы, чтобы защитить себя от попадания искр.
4.12. Не подвергайте изделие механическим ударам.
4.13. Изделие излучает электромагнитные волны и создает помехи для радиочастот, поэтому следите за тем, чтобы в непосредственной близости от изделия не было людей, 
которые используют стимулятор сердца или другие приборы, для которых электромагнитные волны и радиочастоты создают помехи.
4.14. Убедитесь, что на месте работ изделия нет металлических или инородных предметов во избежание их попадания внутрь. Периодически следует очищать (продувать 
сухим и чистым сжатым воздухом) изделие от пыли. Давление сжатого воздуха должно быть не более 2,5 бар. Наличие в воздухе пыли не должно превышать допустимых норм. 
4.15. К работе с изделием допускаются лица, прошедшие инструктаж по технике безопасности, умеющие обращаться со сварочным оборудованием и точно выполняющие 
требования настоящего руководства. Пользователь изделия несет ответственность за свою собственную безопасность и безопасность других.
4.16. Никогда не дотрагивайтесь до электрода или металлических предметов во время работы.

5. Подготовка к работе.
5.1. Установить изделие так, чтобы посторонние предметы не перекрывали приток воздуха к месту работы для охлаждения и достаточной вентиляции. Также необходимо 
следить, чтобы на изделие не падали искры, капли расплавленного металла, пыль и грязь; чтобы изделие не подвергалось воздействию паров кислот и подобных агрессивных 
сред.
5.2. Подсоединить изделие к электрической сети, предварительно проверив соответствие напряжения и частоты сети техническим характеристикам, приведенным на табличке 
аппарата.
5.3. Изделие необходимо подключать к стандартной сетевой розетке, оборудованной автоматическим выключателем, рассчитанным на потребляемый аппаратом ток. 
Проверить надежность соединения сетевого кабеля. Вилка и розетка не должны греться, искрить, розетка должна иметь плотный надежный контакт.
5.4. Подсоединить сварочные кабели. На передней панели изделия имеется два панельных разъема “+” и “-”. Для плотного закрепления прямого и обратного кабелей в 
разъемах необходимо вставить кабельный наконечник с соответствующим кабелем в панельный разъем до упора и повернуть его по часовой стрелке до упора. При неплотном 
подсоединении кабелей возможны повреждения как кабельного разъема, так и источника питания.

ВНИМАНИЕ! На изделия с неисправностями, вызванными нарушением соединения кабелей в разъемах, гарантия не распространяется!

4. Меры безопасности.
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Таблица 3 Соответствие электрода и силы тока

Диаметр электрода, мм
Средние показатели сварочного тока, А

Минимальный Максимальный
���� 25 50
���� 40 80
���� 60 110
���� 80 160
���� 120 200

5.7. Подобрать электроды в соответствии с типом и толщиной свариваемого металла.
Электроды для сварки должны быть сухими или прокаленными в соответствии с режимом прокалки для данных электродов, должны соответствовать выполняемой работе, 
свариваемой марке стали и ее толщине, току сварки и полярности. Как правило, вся необходимая информация указывается на упаковке электродов.

Таблица 4 Соответствие электрода и свариваемого металла
Диаметр электродов, мм Толщина свариваемого металла, мм

��� �������
��� �������
��� �������
��� ������
��� ������

5.8. Свариваемые поверхности должны быть по возможности сухими, чистыми, не иметь ржавчины, краски и прочих покрытий, затрудняющих электрический контакт.

5.4.1. Существует два способа подключения сварочных принадлежностей для работы на постоянном токе:
- прямая полярность - кабель “земля” подсоединен к разъему “-”, а электрододержатель к “+”;
- обратная полярность - электрододержатель подсоединен к разъему “-”, а кабель “земля” к “+”.
Выбирать способ подключения требуется в зависимости от конкретной ситуации и типа электрода. Неправильное подключение оборудования может вызвать нестабильность 
горения дуги, разбрызгивание расплавленного металла и прилипание электрода.
5.4.2. Избегать использования чрезмерно длинных сварочных кабелей. При необходимости увеличения их длины увеличивайте тогда также и сечения кабелей, с целью 
уменьшения падения напряжения на кабелях. Старайтесь придвинуть изделие ближе к зоне сварки, для использования стандартных кабелей из комплекта поставки.
5.5. Включить изделие, установив выключатель сети на задней панели аппарата в положение “Вкл.”, при этом должен заработать встроенный вентилятор охлаждения изделия.
5.6. Установить требуемую величину сварочного тока с помощью регулятора сварочного тока, см. рис. 1, поз. 3. Обычно значения сварочного тока устанавливают в зависимости 
от диаметра электрода, см. табл. №3, а также технических данных электрода, указанных на его упаковке.
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Слишком медленное 
продвижение

Дуга слишком короткая Слишком большой ток

Слишком быстрое 
продвижение Дуга слишком длинная Слишком низкий ток Правильный шов

а) б) в) г)

6.1. При сварке в обязательном порядке необходимо держать перед лицом маску. Чтобы зажечь дугу и начать сварку, нужно прикоснуться к месту сварки концом электрода, 
при этом движение по поверхности заготовки должно быть, как при зажигании спички.
6.2. Как только дуга будет инициирована, электрод надо держать так, чтобы расстояние от конца электрода до сварочной поверхности соответствовало примерно диаметру 
электрода. Для получения равномерного шва далее данную дистанцию необходимо поддерживать постоянно. Наклон электрода должен составлять примерно 20-30% 
относительно оси движения. Заканчивая сварной шов, отвести электрод немного назад, чтобы заполнился сварочный кратер, а затем достаточно быстро поднять его до 
исчезновения дуги.
6.3. Следует учитывать, что в конце сварки на коротком электроде выделяется больше тепла, электрод сильнее разогревается, возможно появление прожогов свариваемого 
металла, будьте внимательны, выбирайте оптимальный режим сварки.
6.4. Слишком длинная сварочная дуга вызывает искры и слабое плавление обрабатываемого металла, при слишком короткой дуге электрод прилипает к металлу, см. рис.3б.
6.5. В случае если ток слишком высокий, то электрод быстро сгорает и при этом шов получается широкий и неровный. Если ток слишком низкий, то шов получается узкий и 
неровный, см. рис.3в.
6.6. При правильном выборе скорости сварки и силы тока шов получается необходимой ширины без деформаций и кратеров, см. рис.3г.
6.7. После окончания сварки удалить шлак с предварительно остывшего сварочного шва. При удалении шлака использовать щетку-молоток из комплекта поставки и 
специальные очки или маску для защиты глаз от окалины.
6.8. В режиме срабатывания защиты от перегрузок изделие может временно отключиться, при этом работает вентилятор для охлаждения внутренних частей аппарата, 

Рис. 3
(Типы сварочных швов)

7. Техническое обслуживание.
7.1. Изделие при нормальных условиях эксплуатации не требует специального обслуживания. Для обеспечения надежной работы в течение длительного периода эксплуатации 
и хранения необходимо своевременно проводить техническое обслуживание.
7.2. Периодически проверять все соединения изделия (особенно силовые сварочные разъемы). Если имеет место окисление контактов, удалите его с помощью наждачной 
бумаги и подсоедините провода снова.Регулярно удаляйте пыль с помощью чистого и сухого сжатого воздуха. Давление сжатого воздуха должно быть уменьшено до величины 
(не более 8 атм.), безопасной для мелких деталей данного оборудования.
7.3. Не допускайте попадания в изделие капель воды, пара и прочих жидкостей.
7.4. Периодически проверять целостность изоляции всех кабелей. Если изоляция повреждена, заизолируйте место повреждения или замените кабель.
7.5. Если изделие не используется в течение длительного времени, то его необходимо хранить в оригинальной упаковке в сухом месте.
После окончания гарантийного срока следует проводить ТО (техническое обслуживание) с целью удаления пыли и грязи, попавших в изделие во время работы.
Техническое обслуживание включает в себя:
- внешний осмотр;
- внутреннюю чистку изделия;
- проверку, зачистку, протяжку мест соединений силовых контактов изделия;
- проверку работоспособности.

ВНИМАНИЕ! Техническое обслуживание (ТО) могут проводить только квалифицированные специалисты, имеющие специальный сертификат.

6. Порядок работы.
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���� ИȏȌȍȓȐȍ ȌȖȓȎȕȖ ȝȘȈȕȐȚȤșȧ Ȋ ȗȘȈȊȐȓȤȕȖȔ ȗȖȓȖȎȍȕȐȐ Ȋ ȏȈȒȘȣȚȣȝ ȗȖȔȍȡȍȕȐȧȝ ș ȍșȚȍșȚȊȍȕȕȖȑ ȊȍȕȚȐȓȧȞȐȍȑ� ȗȘȐ ȖȚȕȖșȐȚȍȓȤȕȖȑ ȊȓȈȎȕȖșȚȐ ȊȖȏȌțȝȈ ȕȍ ȉȖȓȍȍ ����
���� ИȏȌȍȓȐȍ ȌȖȓȎȕȖ ȚȘȈȕșȗȖȘȚȐȘȖȊȈȚȤșȧ Ȋ ȗȘȈȊȐȓȤȕȖȔ ȗȖȓȖȎȍȕȐȐ ȓȦȉȣȔ ȊȐȌȖȔ ȏȈȒȘȣȚȖȋȖ ȚȘȈȕșȗȖȘȚȈ� ȒȘȖȔȍ ȕȍȋȍȘȔȍȚȐȏȐȘȖȊȈȕȕȣȝ ȖȚșȍȒȖȊ șȈȔȖȓȍȚȖȊ�
���� ИȏȌȍȓȐȍ ȌȖȓȎȕȖ ȉȣȚȤ ȕȈȌȍȎȕȖ ȏȈȒȘȍȗȓȍȕȖ� ȟȚȖȉȣ ȐșȒȓȦȟȐȚȤ ȍȋȖ ȗȍȘȍȔȍȡȕȐȍ ȊȕțȚȘȐ ȚȘȈȕșȗȖȘȚȕȣȝ șȘȍȌșȚȊ�
���� ǬȖȗțșȒȈȍȚșȧ ȠȚȈȉȍȓȐȘȖȊȈȕȐȍ țȗȈȒȖȊȈȕȕȣȝ ȐȏȌȍȓȐȑ� ȕȖ ȕȍ ȉȖȓȍȍ ȟȍȔ Ȋ ȌȊȈ ȘȧȌȈ�
���� Нȍ ȌȖȗțșȒȈȍȚșȧ ȗȖȌȊȍȘȋȈȚȤ ȐȏȌȍȓȐȍ țȌȈȘȕȣȔ ȕȈȋȘțȏȒȈȔ ȗȘȐ ȗȖȋȘțȏȖȟȕȖ�ȘȈȏȋȘțȏȖȟȕȣȝ ȘȈȉȖȚȈȝ Ȑ ȚȘȈȕșȗȖȘȚȐȘȖȊȈȕȐȐ�

ВНИМАНИЕ!
Не хранить изделие на открытом воздухе!

Не хранить изделие в складских помещениях, которые не отвечают санитарным и противопожарным нормам!
Не хранить изделие в складских помещениях с повышенной влажностью воздуха!

Не хранить изделие рядом с горюче-смазочными материалами и другими лекговоспламеняющимися предметами и жидкостями!
Не хранить изделие рядом с химически-активными материалами и жидкостями!

НАИǴЕНОВАНИЕ ǲОǳ�ВО� ȍȌ�
СȊȈȘȖȟȕȣȑ ȈȗȗȈȘȈȚ ȐȕȊȍȘȚȖȘȕȖȋȖ ȚȐȗȈ 1
ǲȈȉȍȓȤ ³ȏȍȔȓȧ´ ș ȏȈȎȐȔȖȔ 1
ǲȈȉȍȓȤ ș ȥȓȍȒȚȘȖȌȍȘȎȈȚȍȓȍȔ 1
ǴȈșȒȈ șȊȈȘȡȐȒȈ 1
ȁȍȚȒȈ�ȔȖȓȖȚȖȒ 1
ИȕșȚȘțȒȞȐȧ ȗȖ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ 1
ǻȗȈȒȖȊȒȈ 1

  8. Требования к транспортировке и хранению.

  9. Комплектность.
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10. Срок службы и хранения. Гарантии изготовителя.
Производитель оставляет за собой право на внесение в конструкцию изменений, не оказывающих существенного влияния на работу изделия, без отражения 
в настоящей эксплуатационной документации. Значительные изменения в конструкции отражаются в прилагаемом к паспорту извещении об изменениях.

10.1. ГȈȘȈȕȚȐȑȕȣȑ șȘȖȒ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ ȐȏȌȍȓȐȧ țșȚȈȕȈȊȓȐȊȈȍȚșȧ Ȋ ȘȈȏȔȍȘȍ ���ȚȐ ȒȈȓȍȕȌȈȘȕȣȝ ȔȍșȧȞȍȊ șȖ Ȍȕȧ ȗȘȖȌȈȎȐ�
10.2. ГȈȘȈȕȚȐȑȕȣȑ șȘȖȒ ȝȘȈȕȍȕȐȧ țșȚȈȕȈȊȓȐȊȈȍȚșȧ Ȋ ȘȈȏȔȍȘȍ �� ȔȍșȧȞȍȊ șȖ Ȍȕȧ ȐȏȋȖȚȖȊȓȍȕȐȧ�
����� ǩȍȏȊȖȏȔȍȏȌȕȣȑ ȘȍȔȖȕȚ ȐȓȐ ȏȈȔȍȕȈ ȐȏȌȍȓȐȧ Ȋ ȚȍȟȍȕȐȍ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȖȋȖ șȘȖȒȈ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ ȗȘȖȐȏȊȖȌȐȚșȧ ȗȘȐ țșȓȖȊȐȐ șȖȉȓȦȌȍȕȐȧ ȗȖȚȘȍȉȐȚȍȓȍȔ ȗȘȈȊȐȓ ȥȒșȓțȈȚȈȞȐȐ� 
ȚȘȈȕșȗȖȘȚȐȘȖȊȒȐ Ȑ ȝȘȈȕȍȕȐȧ� șȖȝȘȈȕȕȖșȚȐ ȚȖȊȈȘȕȖȋȖ ȊȐȌȈ ȐȏȌȍȓȐȧ�
10.4. В șȓțȟȈȍ țșȚȘȈȕȍȕȐȧ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȍȑ ȗȖ ȘȍȒȓȈȔȈȞȐȐ� ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȑ șȘȖȒ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ ȗȘȖȌȓȍȊȈȍȚșȧ ȕȈ ȊȘȍȔȧ� Ȋ ȚȍȟȍȕȐȍ ȒȖȚȖȘȖȋȖ ȐȏȌȍȓȐȍ ȕȍ ȐșȗȖȓȤȏȖȊȈȓȐ Ȑȏ�ȏȈ 
ȖȉȕȈȘțȎȍȕȕȣȝ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȍȑ�
10.5. ИȏȋȖȚȖȊȐȚȍȓȤ ȋȈȘȈȕȚȐȘțȍȚ șȖȖȚȊȍȚșȚȊȐȍ ȐȏȌȍȓȐȧ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȖȕȕȖȑ ȌȖȒțȔȍȕȚȈȞȐȐ ȗȘȐ șȖȉȓȦȌȍȕȐȐ ȗȖȚȘȍȉȐȚȍȓȍȔ țșȓȖȊȐȑ Ȑ ȗȘȈȊȐȓ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ� ȝȘȈȕȍȕȐȧ Ȑ 
ȚȘȈȕșȗȖȘȚȐȘȖȊȈȕȐȧ�
10.6. В ȗȘȍȌȍȓȈȝ șȘȖȒȈ� țȒȈȏȈȕȕȖȋȖ Ȋ ȗ� ����� ПȖȒțȗȈȚȍȓȤ ȐȔȍȍȚ ȗȘȈȊȖ ȗȘȍȌȢȧȊȐȚȤ ȗȘȍȚȍȕȏȐȐ ȗȖ ȗȘȐȖȉȘȍȚȍȕȕȣȔ ȐȏȌȍȓȐȧȔ ȗȘȐ șȖȉȓȦȌȍȕȐȐ țșȓȖȊȐȑ�
�ȖȚșțȚșȚȊȐȍ  ȔȍȝȈȕȐȟȍșȒȐȝ ȗȖȊȘȍȎȌȍȕȐȑ ȐȏȌȍȓȐȧ�
�șȖȝȘȈȕȕȖșȚȤ ȗȓȖȔȉ Ȑ ȏȈȡȐȚȕȣȝ ȕȈȒȓȍȍȒ�
�ȕȈȓȐȟȐȍ ПȈșȗȖȘȚȈ ȐȏȌȍȓȐȧ ș ȗȖȌȗȐșȤȦ ПȖȒțȗȈȚȍȓȧ�
�ȕȈȓȐȟȐȍ ȒȈșșȖȊȖȋȖ Ȑ ȚȖȊȈȘȕȖȋȖ ȟȍȒȖȊ ȐȓȐ șȟȍȚȈ�
�șȖȖȚȊȍȚșȚȊȐȍ șȍȘȐȑȕȖȋȖ ȕȖȔȍȘȈ ȐȏȌȍȓȐȧ ȕȖȔȍȘț ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȖȋȖ ȚȈȓȖȕȈ�
�ȖȚșțȚșȚȊȐȍ șȓȍȌȖȊ ȕȍȒȊȈȓȐȜȐȞȐȘȖȊȈȕȕȖȋȖ ȘȍȔȖȕȚȈ�
10.7. ГȈȘȈȕȚȐȑȕȣȍ ȖȉȧȏȈȚȍȓȤșȚȊȈ ПȘȖȌȈȊȞȈ ȕȍ ȘȈșȗȘȖșȚȘȈȕȧȦȚșȧ ȕȈ șȓțȟȈȐ ȗȖȊȘȍȎȌȍȕȐȧ ȐȏȌȍȓȐȧ ȊșȓȍȌșȚȊȐȍ ȗȖȗȈȌȈȕȐȧ Ȋ ȕȍȋȖ ȗȖșȚȖȘȖȕȕȐȝ ȗȘȍȌȔȍȚȖȊ� ȕȈșȍȒȖȔȣȝ Ȑ 
ȎȐȌȒȖșȚȍȑ� Ȉ ȚȈȒȎȍ ȕȍșȖȉȓȦȌȍȕȐȧ ПȖȒțȗȈȚȍȓȍȔ țșȓȖȊȐȑ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ Ȑ ȔȍȘ ȉȍȏȖȗȈșȕȖșȚȐ� ȗȘȍȌțșȔȖȚȘȍȕȕȣȝ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȖȕȕȖȑ ȌȖȒțȔȍȕȚȈȞȐȍȑ�
10.8. ПȘȐ ȖȉȕȈȘțȎȍȕȐȐ ПȖȒțȗȈȚȍȓȍȔ ȒȈȒȐȝ�ȓȐȉȖ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȍȑ ȐȏȌȍȓȐȧ� Ȋ ȚȍȟȍȕȐȍ șȘȖȒȈ� țȒȈȏȈȕȕȖȋȖ Ȋ ȗ� ����� Ȗȕ ȌȖȓȎȍȕ ȐȕȜȖȘȔȐȘȖȊȈȚȤ Ȗȉ ȥȚȖȔ ПȘȖȌȈȊȞȈ �ȚȍȓȍȋȘȈȔȔȈ� 
ȏȈȒȈȏȕȖȍ ȗȐșȤȔȖ� ȚȍȓȍȜȖȕȖȋȘȈȔȔȈ� ȜȈȒșȐȔȐȓȤȕȖȍ șȖȖȉȡȍȕȐȍ� Ȑ ȗȘȍȌȖșȚȈȊȐȚȤ ȐȏȌȍȓȐȍ ПȘȖȌȈȊȞț Ȍȓȧ ȗȘȖȊȍȘȒȐ� ǴȈȒșȐȔȈȓȤȕȣȑ șȘȖȒ ȗȘȖȊȍȘȒȐ ± �� Ȍȕȍȑ� В șȓțȟȈȍ ȖȉȖșȕȖȊȈȕȕȖșȚȐ 
ȗȘȍȚȍȕȏȐȐ� ȗȘȖȌȈȊȍȞ ȖȉȧȏțȍȚșȧ ȏȈ șȊȖȑ șȟȍȚ ȖșțȡȍșȚȊȐȚȤ ȘȍȔȖȕȚ ȐȏȌȍȓȐȧ ȐȓȐ ȍȋȖ ȏȈȔȍȕț� ǴȈȒșȐȔȈȓȤȕȣȑ șȘȖȒ ȗȘȖȊȍȌȍȕȐȧ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȖȋȖ ȘȍȔȖȕȚȈ ȐȓȐ ȏȈȔȍȕȣ ± ȌȊȍ ȕȍȌȍȓȐ� 
ТȘȈȕșȗȖȘȚȐȘȖȊȒȈ ȐȏȌȍȓȐȧ Ȍȓȧ ȥȒșȗȍȘȚȐȏȣ� ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȖȋȖ ȘȍȔȖȕȚȈ ȐȓȐ ȏȈȔȍȕȣ ȗȘȖȐȏȊȖȌȐȚșȧ ȏȈ șȟȍȚ ПȖȒțȗȈȚȍȓȧ�
10.9. В ȚȖȔ șȓțȟȈȍ� ȍșȓȐ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȤ ȐȏȌȍȓȐȧ ȊȣȏȊȈȕȈ ȕȈȘțȠȍȕȐȍȔ țșȓȖȊȐȑ ȍȋȖ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ ȐȓȐ ПȖȒțȗȈȚȍȓȍȔ ȕȈȘțȠȍȕȣ țșȓȖȊȐȧ� ȗȘȍȌțșȔȖȚȘȍȕȕȣȍ ȗ� ����� ПȘȖȌȈȊȍȞ� ș 
șȖȋȓȈșȐȧ ПȖȒțȗȈȚȍȓȧ� ȊȗȘȈȊȍ ȖșțȡȍșȚȊȐȚȤ ȘȍȔȖȕȚ ȐȏȌȍȓȐȧ ȏȈ ȖȚȌȍȓȤȕțȦ ȗȓȈȚț�
10.10. НȈ ПȘȖȌȈȊȞȈ ȕȍ ȔȖȋțȚ ȉȣȚȤ ȊȖȏȓȖȎȍȕȣ Ȑȕȣȍ� ȕȍ ȗȘȍȌțșȔȖȚȘȍȕȕȣȍ ȕȈșȚȖȧȡȐȔ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȖȔ� ȖȉȧȏȈȚȍȓȤșȚȊȈ� СȗȘȈȊȒȐ ȗȖ ȊșȍȔ ȊȖȗȘȖșȈȔ� șȊȧȏȈȕȕȣȔ ș ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȔȐ 
ȖȉȧȏȈȚȍȓȤșȚȊȈȔȐ� ȗȖ Țȍȓ� �����������������
10.11. В șȓțȟȈȧȝ� ȕȍ ȘȈșșȔȖȚȘȍȕȕȣȝ Ȋ ȌȈȕȕȖȑ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȖȕȕȖȑ ȌȖȒțȔȍȕȚȈȞȐȐ� șȓȍȌțȍȚ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȖȊȈȚȤșȧ ȌȍȑșȚȊțȦȡȐȔ ȏȈȒȖȕȖȌȈȚȍȓȤșȚȊȖȔ�

11. Сведения о рекламациях.
11.1. ПȘȐ ȖȚȒȈȏȍ Ȋ ȘȈȉȖȚȍ ȐȓȐ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȐ ȐȏȌȍȓȐȧ Ȋ ȗȍȘȐȖȌ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȖȋȖ șȘȖȒȈ ȗȖȚȘȍȉȐȚȍȓȍȔ ȌȖȓȎȍȕ ȉȣȚȤ șȖșȚȈȊȓȍȕ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȐ ȖȉȖșȕȖȊȈȕȕȣȑ АȒȚ Ȗ ȕȍȖȉȝȖȌȐȔȖșȚȐ 
ȘȍȔȖȕȚȈ Ȑ ȖȚȗȘȈȊȒȐ ȍȋȖ Ȋ ȈȊȚȖȘȐȏȖȊȈȕȕȣȑ ПȘȖȌȈȊȞȖȔ șȍȘȊȐșȕȣȑ ȞȍȕȚȘ ș țȒȈȏȈȕȐȍȔ ȕȈȐȔȍȕȖȊȈȕȐȧ ȐȏȌȍȓȐȧ� ȍȋȖ ȕȖȔȍȘȈ� ȌȈȚȣ ȊȣȗțșȒȈ� ȝȈȘȈȒȚȍȘȈ ȌȍȜȍȒȚȈ Ȑ ȊȖȏȔȖȎȕȣȝ ȗȘȐȟȐȕ 
ȍȋȖ ȊȖȏȕȐȒȕȖȊȍȕȐȧ�
11.2. ОȚȒȈȏȈȊȠȐȍ ȐȏȌȍȓȐȧ ș АȒȚȖȔ ȕȈȗȘȈȊȓȧȦȚșȧ ȗȖ ȈȌȘȍșț ȖȘȋȈȕȐȏȈȞȐȐ� ȖșțȡȍșȚȊȓȧȦȡȍȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȖȍ ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ� ИȕȜȖȘȔȈȞȐȧ Ȗ șȍȘȊȐșȕȣȝ ȞȍȕȚȘȈȝ ȗȘȍȌȖșȚȈȊȓȧȍȚșȧ 
ПȘȖȌȈȊȞȖȔ� 
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  12. Свидетельство о приемке.

ПȘȍȌșȚȈȊȐȚȍȓȤ ОТǲ      

ИȏȌȍȓȐȍ� ȔȖȌȍȓȤ�       �

ș șȍȘȐȑȕȣȔ ȕȖȔȍȘȖȔ       

ȐȏȋȖȚȖȊȓȍȕȖ Ȑ ȗȘȐȕȧȚȖ Ȋ șȖȖȚȊȍȚșȚȊȐȐ ș ȖȉȧȏȈȚȍȓȤȕȣȔȐ ȚȘȍȉȖȊȈȕȐȧȔȐ 

șȚȈȕȌȈȘȚȖȊ� ȌȍȑșȚȊțȦȡȍȑ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȑ ȌȖȒțȔȍȕȚȈȞȐȍȑ� șȖȖȚȊȍȚșȚȊțȍȚ 

СТП 6&7��������� Ȑ ȗȘȐȏȕȈȕȖ ȋȖȌȕȣȔ Ȍȓȧ ȥȒșȗȓțȈȚȈȞȐȐ�

BBBBBBBB�BBBBBBB�BBBBBBBB        BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB
          ǬȈȚȈ ȗȘȖȌȈȎȐ                                     ǬȖȓȎȕȖșȚȤ

BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB       BBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBB
          ǳȐȟȕȈȧ ȗȖȌȗȐșȤ                          РȈșȠȐȜȘȖȊȒȈ ȗȖȌȗȐșȐ ПȍȟȈȚȤ ȔȈȋȈȏȐȕȈ     

13. Сведения о продаже.
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СВАРОЧНЫЙ АППАРАТ ИНВЕРТОРНОГО ТИПА

Приложение

Гарантийный талон №1

ǬȈȕȕȣȑ ȚȈȓȖȕ ȧȊȓȧȍȚșȧ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȔ ȖȉȧȏȈȚȍȓȤșȚȊȖȔ Ȑ ȌȖȋȖȊȖȘȖȔ ȔȍȎȌț ȗȘȖȌȈȊȞȖȔ Ȑ ȗȖȒțȗȈȚȍȓȍȔ ȕȈ ȉȍșȗȓȈȚȕȣȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȑ ȘȍȔȖȕȚ ȐȓȐ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȍ 
ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ ȐȏȌȍȓȐȧ� ȐȔȍȦȡȍȋȖ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȤ� ȊȣȏȊȈȕȕțȦ ȚȖȓȤȒȖ ȗȘȖȐȏȊȖȌșȚȊȍȕȕȣȔ ȌȍȜȍȒȚȖȔ�
Соглашение сторон:
³ ИȏȌȍȓȐȍ ȗȘȖȊȍȘȧȓȖșȤ Ȋ ȗȘȐșțȚșȚȊȐȐ ȗȖȒțȗȈȚȍȓȧ� ȐșȗȘȈȊȕȖ� țȒȖȔȗȓȍȒȚȖȊȈȕȖ� șȖȝȘȈȕȍȕȈ ȞȍȓȖșȚȕȖșȚȤ ȊȕțȚȘȍȕȕȍȋȖ țșȚȘȖȑșȚȊȈ� ПȖȒțȗȈȚȍȓȤ ȊșȦ ȕȍȖȉȝȖȌȐȔțȦ 
Ȍȓȧ ȐșȗȖȓȤȏȖȊȈȕȐȧ ȌȈȕȕȣȔ ȐȏȌȍȓȐȍȔ ȐȕȜȖȘȔȈȞȐȦ Ȑ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȖ ȕȈ ȘțșșȒȖȔ ȧȏȣȒȍ ȖȚ ȗȘȖȌȈȊȞȈ ȗȖȓțȟȐȓ� ș țșȓȖȊȐȧȔȐ ȋȈȘȈȕȚȐȐ ȖȏȕȈȒȖȔȓȍȕ� ȗȘȈȊȐȓȤȕȖșȚȤ 
ȏȈȗȖȓȕȍȕȐȧ ȌȈȕȕȖȋȖ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȈ Ȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȝ ȚȈȓȖȕȖȊ ȗȘȖȊȍȘȐȓ�́
Подпись покупателя       Подпись продавца      
Талон №_____. На гарантийный ремонт � ȕȈ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȍ ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ�
Модель             
Заводской номер            
Дата изготовления “____”_________20____г.
Дата продажи “___”__________20____г.
Продан предприятием торговли �ȕȈȐȔȍȕȖȊȈȕȐȍ ȗȘȍȌȗȘȐȧȚȐȧ Ȑ ȍȋȖ ȈȌȘȍș�        
            

Подпись продавца и штамп магазина __________________________________________________________________________________

Выполнены работы             
            

Исполнитель (Ф.И.О.)            

Подпись покупателя и его контактная информация         

Организация - исполнителя (наименование предприятия и адрес)        
Штамп организации исполнителя
ǬȖȓȎȕȖșȚȤ Ȑ ȗȖȌȗȐșȤ ȘțȒȖȊȖȌȐȚȍȓȧ ȖȘȋȈȕȐȏȈȞȐȐ ȐșȗȖȓȕȐȚȍȓȧ� ȊȣȗȖȓȕȐȊȠȍȋȖ ȘȍȔȖȕȚ       
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СВАРОЧНЫЙ АППАРАТ ИНВЕРТОРНОГО ТИПА

Приложение

Гарантийный талон №2

ǬȈȕȕȣȑ ȚȈȓȖȕ ȧȊȓȧȍȚșȧ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȔ ȖȉȧȏȈȚȍȓȤșȚȊȖȔ Ȑ ȌȖȋȖȊȖȘȖȔ ȔȍȎȌț ȗȘȖȌȈȊȞȖȔ Ȑ ȗȖȒțȗȈȚȍȓȍȔ ȕȈ ȉȍșȗȓȈȚȕȣȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȑ ȘȍȔȖȕȚ ȐȓȐ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȍ 
ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ ȐȏȌȍȓȐȧ� ȐȔȍȦȡȍȋȖ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȤ� ȊȣȏȊȈȕȕțȦ ȚȖȓȤȒȖ ȗȘȖȐȏȊȖȌșȚȊȍȕȕȣȔ ȌȍȜȍȒȚȖȔ�
Соглашение сторон:
³ ИȏȌȍȓȐȍ ȗȘȖȊȍȘȧȓȖșȤ Ȋ ȗȘȐșțȚșȚȊȐȐ ȗȖȒțȗȈȚȍȓȧ� ȐșȗȘȈȊȕȖ� țȒȖȔȗȓȍȒȚȖȊȈȕȖ� șȖȝȘȈȕȍȕȈ ȞȍȓȖșȚȕȖșȚȤ ȊȕțȚȘȍȕȕȍȋȖ țșȚȘȖȑșȚȊȈ� ПȖȒțȗȈȚȍȓȤ ȊșȦ ȕȍȖȉȝȖȌȐȔțȦ 
Ȍȓȧ ȐșȗȖȓȤȏȖȊȈȕȐȧ ȌȈȕȕȣȔ ȐȏȌȍȓȐȍȔ ȐȕȜȖȘȔȈȞȐȦ Ȑ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȖ ȕȈ ȘțșșȒȖȔ ȧȏȣȒȍ ȖȚ ȗȘȖȌȈȊȞȈ ȗȖȓțȟȐȓ� ș țșȓȖȊȐȧȔȐ ȋȈȘȈȕȚȐȐ ȖȏȕȈȒȖȔȓȍȕ� ȗȘȈȊȐȓȤȕȖșȚȤ 
ȏȈȗȖȓȕȍȕȐȧ ȌȈȕȕȖȋȖ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȈ Ȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȝ ȚȈȓȖȕȖȊ ȗȘȖȊȍȘȐȓ�́
Подпись покупателя       Подпись продавца      
Талон №_____. На гарантийный ремонт � ȕȈ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȍ ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ�
Модель             
Заводской номер            
Дата изготовления “____”_________20____г.
Дата продажи “___”__________20____г.
Продан предприятием торговли �ȕȈȐȔȍȕȖȊȈȕȐȍ ȗȘȍȌȗȘȐȧȚȐȧ Ȑ ȍȋȖ ȈȌȘȍș�        
            

Подпись продавца и штамп магазина __________________________________________________________________________________

Выполнены работы             
            

Исполнитель (Ф.И.О.)            

Подпись покупателя и его контактная информация         

Организация - исполнителя (наименование предприятия и адрес)        
Штамп организации исполнителя
ǬȖȓȎȕȖșȚȤ Ȑ ȗȖȌȗȐșȤ ȘțȒȖȊȖȌȐȚȍȓȧ ȖȘȋȈȕȐȏȈȞȐȐ ȐșȗȖȓȕȐȚȍȓȧ� ȊȣȗȖȓȕȐȊȠȍȋȖ ȘȍȔȖȕȚ       
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СВАРОЧНЫЙ АППАРАТ ИНВЕРТОРНОГО ТИПА

Приложение

Гарантийный талон №3

ǬȈȕȕȣȑ ȚȈȓȖȕ ȧȊȓȧȍȚșȧ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȔ ȖȉȧȏȈȚȍȓȤșȚȊȖȔ Ȑ ȌȖȋȖȊȖȘȖȔ ȔȍȎȌț ȗȘȖȌȈȊȞȖȔ Ȑ ȗȖȒțȗȈȚȍȓȍȔ ȕȈ ȉȍșȗȓȈȚȕȣȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȑ ȘȍȔȖȕȚ ȐȓȐ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȍ 
ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ ȐȏȌȍȓȐȧ� ȐȔȍȦȡȍȋȖ ȕȍȐșȗȘȈȊȕȖșȚȤ� ȊȣȏȊȈȕȕțȦ ȚȖȓȤȒȖ ȗȘȖȐȏȊȖȌșȚȊȍȕȕȣȔ ȌȍȜȍȒȚȖȔ�
Соглашение сторон:
³ ИȏȌȍȓȐȍ ȗȘȖȊȍȘȧȓȖșȤ Ȋ ȗȘȐșțȚșȚȊȐȐ ȗȖȒțȗȈȚȍȓȧ� ȐșȗȘȈȊȕȖ� țȒȖȔȗȓȍȒȚȖȊȈȕȖ� șȖȝȘȈȕȍȕȈ ȞȍȓȖșȚȕȖșȚȤ ȊȕțȚȘȍȕȕȍȋȖ țșȚȘȖȑșȚȊȈ� ПȖȒțȗȈȚȍȓȤ ȊșȦ ȕȍȖȉȝȖȌȐȔțȦ 
Ȍȓȧ ȐșȗȖȓȤȏȖȊȈȕȐȧ ȌȈȕȕȣȔ ȐȏȌȍȓȐȍȔ ȐȕȜȖȘȔȈȞȐȦ Ȑ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȖ ȕȈ ȘțșșȒȖȔ ȧȏȣȒȍ ȖȚ ȗȘȖȌȈȊȞȈ ȗȖȓțȟȐȓ� ș țșȓȖȊȐȧȔȐ ȋȈȘȈȕȚȐȐ ȖȏȕȈȒȖȔȓȍȕ� ȗȘȈȊȐȓȤȕȖșȚȤ 
ȏȈȗȖȓȕȍȕȐȧ ȌȈȕȕȖȋȖ ȘțȒȖȊȖȌșȚȊȈ Ȑ ȋȈȘȈȕȚȐȑȕȣȝ ȚȈȓȖȕȖȊ ȗȘȖȊȍȘȐȓ�́
Подпись покупателя       Подпись продавца      
Талон №_____. На гарантийный ремонт � ȕȈ ȚȍȝȕȐȟȍșȒȖȍ ȖȉșȓțȎȐȊȈȕȐȍ�
Модель             
Заводской номер            
Дата изготовления “____”_________20____г.
Дата продажи “___”__________20____г.
Продан предприятием торговли �ȕȈȐȔȍȕȖȊȈȕȐȍ ȗȘȍȌȗȘȐȧȚȐȧ Ȑ ȍȋȖ ȈȌȘȍș�        
            

Подпись продавца и штамп магазина __________________________________________________________________________________

Выполнены работы             
            

Исполнитель (Ф.И.О.)            

Подпись покупателя и его контактная информация         

Организация - исполнителя (наименование предприятия и адрес)        
Штамп организации исполнителя
ǬȖȓȎȕȖșȚȤ Ȑ ȗȖȌȗȐșȤ ȘțȒȖȊȖȌȐȚȍȓȧ ȖȘȋȈȕȐȏȈȞȐȐ ȐșȗȖȓȕȐȚȍȓȧ� ȊȣȗȖȓȕȐȊȠȍȋȖ ȘȍȔȖȕȚ       
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